
 

 
 

Это не совсем обычная книжка, скорее даже совсем необычная. Это не просто путеводитель 
по маршруту длиной в 100 километров. Книга призывает нырнуть то в глубину залива, то в 
глубину веков, увидеть то, что не лежит на поверхности.  

«И вот здесь предлагаем опять обернуться в сторону моря. Отсюда и дальше к югу часты 
выходы коренных пород на литораль (бенч). Есть идея устроить своеобразную экотропу по 
литорали и наглядно изучать здесь уникальные литоральные сообщества. Уникальные тем, что они 
обладают амфибиотичными свойствами, то есть заливаются водой (по приливу) или обнажаются, 
подвергаясь воздействию воздуха (по отливу)» (стр. 30). 

«Заглянем на 120 лет назад в прошлое. Застав на Сахалине после его захвата в 1905 году почти 
полное бездорожье, японцы первым делом решили проложить в возможно краткие сроки ряд 
приличных дорог» (стр. 7). 

«Но вернёмся к Тонино-Анивской астроблеме, по мнению геологов, эта кольцевая структура 
(залив Анива) образована падением крупного метеорита диаметром около 4 км в далеком прошлом 
– около 25 миллионов лет назад» (стр. 45). 

 
В интерпретации природного и культурного наследия есть такое правило 3-30-3. То есть люди 

делятся на три категории: «бегуны», для которых достаточно 3 секунд, чтобы глянуть на заголовок 
и картинки; «обозреватели» - им нужно секунд 30, чтобы вникнуть в тему сообщения; и, наконец, 
«исследователи», которые 3 минуты будут досконально разбираться что к чему. Так вот, эта книга 
писалась для всех трех категорий читателей. 

Еще одна особенность книги – в ней собраны сведения из самых разных областей знаний: 
географических, этнографических, биологических, исторических, геологических. И везде термины 
и названия написаны как научным языком, так и обычным, обывательским.  

«Всего к крупнотравным растениям относят 74 вида, а 26 из них считают гигантами. Лабазник 
(шеломайник) камчатский (Filipendula camtschatica), горец сахалинский (рейнутрия) (Reynoutria 
sachalinensis), крестовник коноплелистный (Senecio cannabifolius) нередко достигают высоты 3-4 
м, а стебли медвежьей дудки (Angelica ursina) не уступают деревьям» (стр. 13). Читателям нет 
нужды лезть в учебники или гуглить, чтобы расшифровать латинские названия, как их часто 
приводят в статьях ботаников. В тексте нет привычных для научных публикаций ссылок или 
сносок, хотя в списке использованной литературы более 100 источников. 

 



Позитивно оцениваются усилия по изучению и 
сохранению богатого биоразнообразия полуострова. Автору 
известны почти все публикации, посвященные 
сахалинскому тайменю. Но ни в одной из них нет сведений, 
добытых с помощью подводной камеры на зимовках вида, 
как у нас в реках Могучи и Ульяновке (стр. 39).  

 
Автору за 45 лет многократно пришлось пройти этот маршрут вдоль и несколько раз поперек. 

Поэтому трудно было убрать из текста личность автора, писать не от первого лица. «Двое шли по 
верхней тропе с мыса Крильон на Иршу. Вдоль тропы деревья иногда были со свежими отметками 
медвежьих когтей, и это было не обычное мечение. Чувствовалось, что зверь в бешенстве драл 
кору на ходу, в воздухе просто висел какой-то дремучий ужас. И вот увидели, что с какого-то 
тёмного предмета в русле слетели две вороны» (стр. 56). 

Показано, что территория Заурюмья насыщена загадками и тайнами, главной из которых автор 
считает название мыса и полуострова. Оказывается, было два генерала Крильона, известных своей 
храбростью, именем какого из них Лаперуз дал название? (стр. 58). 

 
Есть загадки и других времен. «На берегу нашли 

странный предмет, обросший камнем и ракушками, по 
всей видимости, шильдик с какого-то оборудования на 
японском корабле. Сразу вспомнилась одна из легенд 
этого места – история американской подводной лодки 
«Барб» (Колючка) под командованием капитана 
Юджина Флакки (Счастливчика Флаки). Он совершил 
немало налетов на японскую военную 
инфраструктуру, потопил 26 судов, при этом сохранил 
всю команду и сам умер глубоким стариком в чине 
контр-адмирала ВМС США (1913-2007). На шильдике 
надпись по-английски Pike, в переводе не только щука, 
но и пика, копье, алебарда. Вполне подходящее 
название для японского эсминца CD-112, 
потопленного как раз напротив места находки» (стр. 41).   

 
Немало материалов посвящено новой эпохе в жизни территории – работе биостанции 

«Анива». «Хочется верить, что это будет территория, управляемая в интересах устойчивого 
использования природных экосистем. Согласно Международной классификации особо 
охраняемых природных территорий ей можно будет присвоить категорию Managed resourse 
protected area (Охраняемая территория с управляемыми ресурсами). Должна быть высока 
социальная роль биостанции, которая здесь работает, не только в целях изучения биоразнообразия, 
но и развития образования и просвещения в регионе» (стр. 68). 
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